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  Ispiraten


  1. Stormen


  Briggen Laughing Mary havde losset sin last i Callao, og gik i ballast derfra til Kapstaden for ordre. Vi havde haft god vind og smukt vejr indtil et par grader nord for Kap Horn, men dér blev luften på en gang diset og mørk. En kraftig, sort skybanke hævede sig over horisonten i nordøst, og vinden kom med små heftige kast og en egen uhyggelig, klagende lyd, der ikke varslede noget godt.


  Med stormen fulgte et tordenvejr med stærk regn. Skønt klokken kun var to om eftermiddagen, var det allerede så mørkt, at folkene næsten måtte føle sig for for at finde enderne, og til luvart så havet, der stod i én fråde af toppede bølgekamme, alt andet end tiltalende ud. Det varede heller ikke længe, før orkanen nåede os. Vi havde bragt vor sejlføring ned til klosrebet storemerssejl, men skønt vi lænsede hen ret for vejret, skørnede sejlet dog straks og fløj bort i pjalter, som det havde været papir; store skumflager førtes i det samme ved skibets formindskede fart hen over dette, og al denne væde i forbindelse med den svære regn gjorde, at man på dækket ikke kunne se en hånd for sig, medens søerne udenbords begyndte at tårne sig op og af og til brød ind over skanseklædningen på begge sider.


  Jeg havde været til søs i over 10 år, men jeg tror ikke, at jeg nogensinde havde oplevet et så pludseligt og så heftigt udbrud af en storm. Skønt vinden blæste ned fra troperne, var den bidende kold, men hverken ledsaget af sne eller hagl.


  Det viste sig nu nødvendigt at få skibet bragt op til vinden, før søen rejste sig alt for meget, hvorfor roret blev lagt ned, og briggen kom også temmelig villigt til vinden ved hjælp af en stump presenning agter i storvantet; dog var der øjeblikke, hvor jeg troede, at de vældige søer, der kom ind fra tværs, ville have fået den til at kæntre, for den læ skanseklædning lå begravet dybt i vandet, medens masterne hældede, så de næsten lå ret med vandfladen.


  Omtrent kl. 1 var orkanen på sit højeste, men længe før havde bølgerne allerede hævet sig til vældige vandbjerge, og vor lille æggeskals bevægelser var skrækindjagende. Søerne brød nu stadig i hvide, frådende skummasser ind over boven, fyldte dækket, og det var snart ligefrem livsfarligt at befare dette, så der var i øjeblikket intet andet at gøre end at gøre roret fast og afvente begivenhedernes gang nede under dækket; skulle man drukne, kunne det jo ligeså godt ske nedenunder i den tørre og varme kahyt som på det vandfyldte dæk.


  Her sad vi altså alle mand i kahytten: kaptajnen, mr. Rosy; jeg, Paul Rodney, styrmand om bord, og endelig de øvrige 7 mand - derunder indbefattet tømmermanden - som udgjorde hele besætningen i Laughing Mary. Fra tid til anden listede en eller anden af os sig op for at kaste et blik ud over kahytskappen, medens vi andre sad stille og ventede med mørke miner på, hvad skæbnen havde i baghånden til os stakler.


  "Der må være et jordskælv forbundet med denne storm," sagde tømmermanden; "det er ikke vinden alene, der så pludselig har rejst en sådan sø - hør blot - det må da være en kammerat på mindst 40 fods højde, der kan slå et sådant slag i dækket!"


  "Man kan kun dø én gang," sagde kaptajn Rosy, "og man dør ikke før, fordi man med sindsro ser døden i møde," hermed stak han hånden ned i kistebænken tæt ved sig og halede en dunk whisky frem, hvoraf han selv først tog sig en ordentlig slurk og derpå lod den gå videre kredsen rundt. Drikken oplivede os en del, og da vi tillige alle havde gode varme klæder på, tilbragte vi en nogenlunde tålelig nat.


  Ved det første dagskær forekom det os, at stormens kraft ligesom var brudt en smule. Tømmermanden gjorde et forsøg på at pejle pumpen, og vi fandt til vor tilfredsstillelse, at briggen ikke havde trukket videre vand. Alligevel ville det være umuligt at stå ved pumperne, hvorfor vi atter gik tilbage i kahytten og fortærede vor kolde morgenmad. Ved middagstid var det stilnet yderligere af, men søerne gik endnu forfærdelig højt, og himlen var tyk med uroligt jagende skyer; desuden var luften så bidende kold, at vi vistnok måtte være i nærheden af Kap Horn.


  Vi pumpede nu læns, fik et nyt mærssejl op og slået under, satte en rebet fok og begyndte på ny at lænse væk, jaget af de vældige, skumkransede vandbjerge. Vor position blev sat til omtrent 55° sydlig bredde og 87° vestlig længde. Da halede vi vore bagbords halse tot og styrede så klos til vinden, som vi kunne, uden at drive videre ad læ til; men knap 4 timer efter begyndte det igen at blæse op, og om morgenen den 1. juli 1807 lå Laughing Mary og arbejdede atter hårdt i det oprørte hav omkring Kap Horn. Dens klyverbom og forebramstang var knækket, ballasten havde forskudt sig, og dækket overskylledes uafladeligt af de grønne havbølger, der, idet de tordnede deres svære, rystende slag mod boven, væltede sig ind over vort stakkels, omtumlede fartøj.


  2. Et isbjerg


  Tabet af stang og klyverbom havde vel ikke så meget at sige, og heller ikke gjorde stormen et så overvældende ængsteligt indtryk på os; for i disse farvande rundt om Kap Horn må man altid være forberedt på at se elementerne i deres mest oprørte tilstand; men hvad der gjorde os særlig betænkelige, var denne storms hårdnakkethed, der nu havde drevet os langt ned i denne kolde, stormende del af havet. Det var umuligt for os at komme til at lempe vor ballast - vi turde heller ikke forsøge at få skibet på en anden bov! Dækkets hældning i forbindelse med skibets vilde, voldsomme bevægelser gjorde vor stilling i den grad uudholdelig, at det næsten forekom os, som vi var indesluttede i en tom tønde og stadig rullede ned ad et højt bjerg. Vi kunne ikke tænde ild, ikke koge vor mad eller varme vore drikke - vi frøs som hunde. Rigningen var dækket med tyk is, og fra ræer, spryd og kranbjælke hang lange istapper, medens sejlene var frosset så hårde og stive som sten. Vi havde ingen midler til at tørre vore våde klæder og ingen plads at bevæge os på for at holde varmen; solen lod aldrig sine varmende stråler se, og det eneste, vort øje faldt på, når vi så ud fra kahytskappen, var de vældige olivenfarvede bølgebjerge, der i raseri brød deres skumklædte toppe i højde med vore mærs og kastede deres hvide fråde ud over os, vandet, der vaskede langs dækket i en uophørlig skvulpen, og de ulykkelige høns og ænder, der lå druknede og stive i deres bure tæt ved kabyssen.


  Således lå vi i 4 dage underdrejet med fastsurret ror og drev bestandig længere ned i de kolde isregioner mod sydvest. Folkene befandt sig den dag alle i lukafet, og jeg tror ikke, at der i det øjeblik var andre på dækket end jeg selv. Jeg stod i kahytskappen og så mig om. Der var ikke stort andet at se i mørket end de hvide søer, når de kom ud af det sorte skytæppe til luvart, eller væltede sig kogende og sydende op mod skibssiden i læ; stormen rasede omtrent med samme styrke, og ingen forandring til det bedre var at mærke. - Efter at have stået her et kvarterstid gik jeg ned for at få mig lidt aftensmad, da klokken var omtrent 8; kaptajnen og tømmermanden sad allerede i kahytten.


  "Der er vel intet at bemærke, Rodney?" sagde kaptajnen.


  "Nej, men hun ligger dog godt op mod søen," svarede jeg.


  "Jeg har ligget underdrejet adskillige gange i min tid," bemærkede tømmermanden; "men aldrig så længe på een gang; der er ikke mange fartøjer, der vil gøre det så godt som Laughing Mary!"


  "Ja, vi befinder os i en uhyggelig del af verden," svarede kaptajn Rosy; "når matroser har begået noget slet, tror jeg, at de bliver sendt herhen. Den værste synder kan ikke længe ligge underdrejet her på højden af Kap Horn uden at blive et nyt og bedre menneske."


  "Hvor meget tror De, vi er drevet mod syd, kaptajn?" spurgte jeg.


  "Vi driver vel omkring 4 mil i timen," svarede han, "og vi kan ikke være langt fra den sydlige polarkreds; jeg vil overlade det til Dem engang at beskrive landet her nede, Rodney, og så vil jeg udbede mig, at det højeste land bliver opkaldt efter mig - det bliver vel den eneste erindring om mig, når jeg er død og borte!"


  Og han lo og trak en ny dunk op, som han lod gå rundt.


  I dette øjeblik hørtes et lydeligt råb på dækket; vi sprang alle tre op fra vort sæde; atter lød råbet, men mere ængsteligt end før: "For Guds skyld, tørn op, før vi støder på det!"


  "Hvad er der, hvad ser du?" brølede jeg, for det var ikke muligt, blændede som vi var af lyset i kahytten, straks at se noget. Svaret druknede i larmen, da briggen i dette øjeblik satte hårdt ned med forenden, og en vældig mælkehvid sø kom skyllende agterud i højde med vore knæ.


  "Se der, se der!" råbte pludselig tømmermanden. Vi så det straks tydeligt nok - et vældigt isbjerg nede i læ, men hvor langt borte, var det os umuligt at afgøre. Det lignede en lille snehøj og kom og forsvandt, alt eftersom vi sank ned eller hævede os af bølgedalene. Folkene var alle kommet op og søgte at redde sig agterud til os.


  "Folk," råbte kaptajn Rosy, "der ligger vore kadaveres gravsten henne, hvis vi ikke skynder os! Gør roret los, to mand til rattet, et par mand forud og gør stagsejlet los!"


  Folkene tøvede lidt, hvad jeg egentlig ikke kunne fortænke dem i. Sprydet var splintret, da klyverbommen knækkede, og trækket af stagsejlet, når dette blev hejst, kunne let føre både spryd og mandskab bort med sig; men det var det eneste middel til at får forenden rundt, så det måtte jo gøres.


  "Kom med, hvem der vil," råbte jeg, "står I andre klar til et hejse!" - hermed halede jeg mig frem langs skanseklædningen til luvart. Det var en drøj tur, for det var ikke alene den strenge kulde, der generede mig, men det var den bestandige overpøsen med vand, der undertiden kom med en kraft, så jeg var nær ved at miste sans og mæle, det var den vilde ophidselse, der havde bemægtiget sig mig, fordi jeg indså, at den udstedte ordre måtte efterkommes.


  Jeg nåede dog derud, næsten stivfrossen, med min skedekniv mellem tænderne. Jeg befalede nu min sjæl Gud i vold, var nødt til at tage min kniv i den ene hånd og kunne derfor kun holde fast med den anden. Jeg filede løs på sejsingerne det bedste jeg kunne, sejlet kom los og blæste så ud i en stor fold, medens sprydet knagede og rystede under mig; jeg brølede til folkene om at hejse og styrtede derpå indefter, hvor jeg faldt om på bakken, så lang jeg var.


  "Højt nok folk!" råbte jeg, så snart jeg kunne se op, "hal skødet og så agterud med jer, hvis jeres liv er jer kært!"


  Men næppe havde jeg talt ud, før jeg hørte en lyd som af et kanonskud og vidste da straks, at sejlet var færdigt. Straks efter skyllede en vældig sø over bakken og rullede agterover, men jeg havde bidt mig fast i det luv fokkevant, så jeg tog ingen anden skade, end at jeg fik en ordentlig iskold dukkert, der næsten tog vejret fra mig. Jeg ilede agterud, hvor de andre efterhånden samlede sig, men roret syntes forladt; jeg greb rattet og gjorde det fast, men i det samme skreg kaptajnen: "Det er forbi med os, vi støder på!"


  Jeg så op og bemærkede, at isbjerget var et bøsseskud fra os - det havde sikkert været os meget nærmere, første gang vi så det, end vi antog. I et sådant øjeblik følger begivenhederne til søs så hurtigt oven på hinanden, at man næppe kan opfatte det halve af, hvad der passerer. Hvad jeg bedst husker er, at det store isbjerg lå tæt ved os med søerne væltende skummende og brølende op ad dets sider. Det var vel ikke højere end lidt over vore mastetoppe, men alligevel hang det truende ret over os, da briggen hvirvledes langt ned i den dybe bølgedal. Ismassen var som indhyllet i en slags hvidt skær, der syntes ligesom at forstørre den og forhøjede i betydelig grad hele situationens uhygge.


  Briggen girede i dette øjeblik styrbord over, som i de sidste krampetrækninger, sprydet stødte mod isen og knækkede over i et nu, jeg kunne høre masterne brage over mit hoved - stænger og ræer raslede ned på dækket, og jeg mærkede en skurrende lyd fra skibets side, idet dette drev ned langs isbjerget, overskyllet af søerne, som nu brød ind på tværs, da briggen havde vendt bredsiden mod dem. En vældig sø kastede mig over mod rattet, hvortil jeg da med fortvivlelsens kraft klyngede mig. Den skrækkelige skurrende lyd fra siden var nu hørt op, og isbjerget sås lidt fjernere på bagbords bov; vi var drevet klar af det ned i læ - men hvorledes var vor tilstand? Jeg forsøgte at råbe, men fik intet svar, hvorfor jeg forlod roret og gik forefter; men her ramtes jeg i hovedet af noget - en blok ovenfra måske - og segnede sanseløs om på dækket.


  3. Alene


  Jeg lå længe uden bevidsthed, men da jeg endelig kom til mig selv igen, erindrede jeg straks tydeligt alt, hvad der var hændt. Mit hår var stivfrossent, mine hænder ganske følelsesløse, mine klæder sad om mig som en svær jernrustning, så sammenfrosne var de. Alligevel kom jeg dog omsider på benene og mærkede, at jeg både kunne stå og bevæge mig, og at blodet flød varmt i mine årer, endskønt jeg, Gud ved hvor længe, havde ligget bevidstløs med vandet rullende over mig.


  Det var fuldstændig mørkt; kompaslampen var gået ud, og lyset fra kahytten brændte så svagt, at der intet lys kastedes op af kappen. Hvad der glædede mig mest var, at stormen var stilnet af, og at der i øjeblikket kun blæste en frisk brise; søen gik stadig højt, men der var ikke denne forfærdelige voldsomhed i dens rasen som tidligere; dens brølen var blevet forvandlet til en hul, sørgelig brummen, en lyd, som når en torden oppe mellem bjergene høres nede i en dal.


  Briggen duvede og rullede svært. Dens tidligere spændstighed var borte, men jeg troede dog ikke, at det havde sin grund i det vand, den havde taget ind; alligevel var det mærkeligt, at den endnu kunne flyde; efter den forfærdelige gniden og skuren skulle man tro, at alt tømmer i den var knækket.


  Jeg begyndte nu at praje omkring mig, men fik intet svar. Var det muligt, at alle mine skibskammerater var skyllet over bord? De fleste var dog vel levende, da vi stødte mod isen! Jeg kunne ved søernes hvide blink skimte, at hele briggens forende var belemret med vraggodset ovenfra, som dannede en slags bølgebryder mod søerne, når de kom brusende ind over boven, ligeledes, at hele stormasten lå ud over bagbords ræling, fastholdt ved alle sine grejer.


  Jeg steg eller rettere kravlede nu langsomt ned i kahytten, hvor lampen endnu brændte, og hvor jeg så, at klokken kun var 10 aften - jeg havde 10-11 timers mørke for mig! Jeg greb lampen og gik hen og lyste ned i brødrummet under kahytten. Der kunne jeg høre vandet skvulpe i lasten, hver gang briggen hævede sig eller sank i søen. Jeg skænkede mig et stort glas genever, der oplivede mig meget, og gik derpå ind i mit eget lukaf, hvor jeg skiftede klæder, hvad jeg trængte meget til. Hvor det gjorde godt at få de våde, stivfrosne klæder af og ombyttede med tørre og varme! I kaptajnens kahyt tog jeg en tyk kappe og en pelshue, og efter at have tændt en lille håndlanterne, som vi i mørke nætter brugte ved lodhivningen, steg jeg igen op på dækket.


  Her oppe mødte mit øje et frygteligt syn.


  Stormasten var knækket 3-4 fod over dækket, og stumpen ragede splintret og nøgen i vejret. Ved storlugen opdagede jeg ved lanternens svage stråler det første lig, der viste sig at være kaptajn Rosy's.


  Over det højre øje gabte et frygteligt sår, og hvis dette slag ikke havde fældet ham, så havde et reb, der ved mastens fald havde viklet sig mange gange om ham, antagelig kvalt ham i sine slyngninger.


  Under den sammenhobede rigning i bagbords spygatter lå to legemer, men jeg kunne ikke komme nær nok til at skelne, hvem det var. Dog så jeg af deres stilling, at de var stendøde. Om styrbord, hvor dækket ikke var videre belemret, lå liget af en matros ved navn Abraham Wise. Han måtte sikkert være slået ihjel af den svære sø, der skyllede langs dækket, da jeg havde gjort stagsejlet los. Jeg fandt ikke flere lig - de andre måtte rimeligvis være skyllet over bord - hvorpå jeg vendte tilbage til halvdækket. Dybt rystet over, hvad jeg havde set, tog jeg plads i kahytskappen for at gennemtænke min triste stilling.


  Vinden og søen lagde sig efterhånden mere og mere, men briggens bevægelser vedblev, da en svær dønning var fulgt efter havets oprør; det knagede og bragede overalt i hele skroget, og undertiden hørtes et dumpt stød fra rundholterne eller isstykkerne mod siden. Skønt Laughing Mary ikke var et nyt fartøj, måtte den dog være umådelig stærkt bygget, for at den endnu kunne flyde efter den medfart, den havde fået i stormen, syntes mig næsten et mirakel. Jeg var næsten overbevist om, at hvis hele mandskabet endnu havde været til stede, ville vi have kunnet holde fartøjet oven vande, have kunne rigget et par nødmaster og til sidst have klaret os ud af disse øde breddegrader. Men i øjeblikket var der jo intet for mig ene mand at gøre; jeg havde set, at jollen lå med bunden i vejret nær styrbords faldereb uden tilsyneladende at have taget nogen skade, men der kunne jo ikke være tale om at sætte den ud i dette mørke, hvorfor jeg foretrak at afvente dagens komme - enten så briggen i nattens løb sank eller ej. - -


  Omsider begyndte dagen at gry i øst. Bølgerne kom rullende sorte som natten i svære glatte dønninger, men vinden var næsten døet hen. I vest stod et par matte stjerner; himlen var temmelig klar, og da solen stod op, så jeg, at den snart ville feje al dis bort.


  Skroget lå nu dybt i vandet. Jeg havde egentlig beregnet, at skibet mindst ville flyde en 2-3 timer efter solopgang, men da jeg ved dagslyset så, hvor uhyggelig nær dækket var til vandet udenbords, kom jeg på andre tanker. I det hele frembød dækket et sørgeligt syn. Fokkemasten var knækket tæt oven for dækket og lå nu over styrbords bov, medens stangen flød i vandet, fastholdt ved forskellige grejer; flere fod skanseklædning var borte, pumperne i stykker, kabyssen væk. Det hele så trøstesløst ud, kun eet lyspunkt havde jeg som sagt opdaget - jollen var i behold!


  Men jeg måtte også straks tage fat og få den i vandet; det var mit eneste redningsmiddel, hvis jeg ikke ville dele skæbne med mine stakkels kammerater. Jeg skar derfor et par blokke løs fra godset på dækket, stak en ende gennem dem og havde således en talje, ved hvis hjælp jeg fik båden væltet over på ret køl. Derpå baksede jeg den ved hjælp af et håndspage således, at den fik forenden ud gennem den bortskyllede del af skanseklædningen, halede den ud ved hjælp af taljen, så den med et plask faldt i søen, og gjorde den fast langs siden med fanglinen. Jeg fandt heldigvis også jollens mast og sejl klemt fast ved stormasten, men ror fandt jeg ikke, hvorfor jeg måtte tage til takke med en åre som styremiddel.


  Dernæst skulle båden jo provianteres, men brødrummet var næsten fuldt af vand. Imidlertid fandt jeg i kahytten en hel ost, et stykke salt flæsk, en halv skinke, en halv snes beskøjter, nogle lys, en fyrtønde, nogle citroner, en lille pose mel og 13 flasker øl. Alle disse ting rullede jeg ind i et stykke sejldug og lagde dem i båden, hvorpå jeg tog nogle flasker cognac fra kaptajnens kahyt, hældte indholdet af et par af dem ud og fyldte dem igen med vand. Et bådkompas fik jeg også fat i.


  Skrogets tunge, dorske bevægelser manede mig til at skynde mig. Det hævede sig næppe i dønningen, der brød sig mod dets bov, og det så ud, som et par tons vand endnu ville få det til at synke. Jeg havde en lille pose med guineas i min kiste, som jeg nok kunne have ønsket at tage med mig, men idet jeg gik ned ad kahytstrappen for at hente dem, mærkede jeg en slags underlig bevægelse i skroget, der gjorde mig så bange, at jeg ilede op, sprang i jollen og kastede fanglinen los.


  Solen var nu omtrent en time over horisonten. Havet havde en dyb, blå farve og hævede og sænkede sig sagte, men dog mærkede man det store milevide ocean i disse lange, svære dønninger. I den østlige horisont stod en række hvide skyer, der lignede hvide kalkklitter; tværs over himlen drev lette fjerskyer. Det var i det hele taget en sjældent smuk morgenstund, men alligevel bitterlig kold; hvor lå det mig ikke tungt på sindet, at det ikke var dagen forud, vi havde haft et sådant vejr; da havde alting set anderledes ud. Da havde mine kammerater været levende, og det synkefærdige vrag havde været et stolt skib, der ville have ført os bort fra disse isregioner op til varmere og mere kendte egne.


  Jeg kastede åren hen over bådens agterende for at holde den i briggens nærhed, ikke så meget fordi jeg ønskede at se dens endeligt, men mere af en vis lede ved at være ganske ene i disse ensomme, vidtstrakte, isbundne farvande.


  Dog, jeg behøvede ikke at vente længe. Skroget sank kun langsomt, men endelig hørtes en uhyggelig, gurglende lyd, og dækket sprængtes med et lydeligt knald; vandet hvirvlede rundt på flere steder, resterne af rigningen kom i bevægelse nedefter, og efterhånden forsvandt de sidste minder om den engang så stolte Laughing Mary.


  Jeg rejste mig op fra mit sæde i agterpligten, hvorfra jeg havde iagttaget dette sørgelige optrin, gjorde sejlet los, halede skødet agter, lagde åren hen over agterenden og satte kursen østpå. Båden var vel cirka 15 fod lang, kun en lille nøddeskal her i hjertet af dette uhyre ocean, i denne den mest stormfulde, ugæstfri del af verden, og i en uendelig afstand fra nogen civiliseret ø eller beboet kyst. Min mening var at styre nordvest op i Sydhavet for der muligvis at træffe en hvalfanger eller en australienfarer på vej hjemefter, men hjertet sank i mig ved tanken om de mange mile af vand, der rullede sine svære bølger mellem mig og øerne eller Sydamerikas vestkyst. Måske var det bedre at styre mere østligt for at træffe skibe, skønt jeg derved kom ind i de stormende farvande om Kap Horn, dog som vinden nu blæste og med denne lette brise kom jeg jo i det hele taget ikke langt. Det eneste levende væsen, jeg opdagede her i min ensomhed, var en gråbrystet albatros med umådeligt lange vinger. Jeg havde ikke bemærket den, før skroget sank, men ved at se op opdagede jeg den hvilende som hugget i marmor i luften lige over de af skibet forårsagede sydende hvirvler. Det var, som dybets ånd her havde antaget skikkelse af den ældste, mest kongelige fugl, som balancerede på sine ubevægelige vinger og med kold nysgerrighed betragtede ødelæggelsen af et af de værker af menneskehånd, hvis kampe og sejre over elementerne ofte havde vakt dens store forundring.


  Fuglen forlod vraget efter en stund og fulgte mig. Dens øjnes lys skinnede som rubiner; den gled stille og tavs frem som et spøgelse og syntes i sin ubevægelighed at iagttage mig med en alvor, som næsten blev uhyggelig. Jeg følte mig til sidst så ubehageligt til mode ved dette tavse naboskab, at jeg rejste mig i båden, skreg og truede med næven ad den. Det gjorde den bange; den udstødte et underligt hæst skrig; slog med vingerne og sejlede derpå med langsomme vingeslag i retning mod nord. Jeg iagttog den, indtil den forsvandt i den blå luft, og sank da selv skælvende og modløs ned i bådens agterende.


  4. Den hvide kyst


  Fire dage tilbragte jeg i den lille båd. Den første dag var det smukt vejr til solen gik ned; da begyndte det at blæse friskt op fra nordvest, og jeg blev nødsaget til at sejle for vejret. Næste dag var mørk og blæsende med snebyger og en høj dønning fra nord. På den tredje dag skinnede solen atter, og det blev en smuk, klar dag, men nederdrægtig kold; jeg så også to isbjerge ligesom skyer på den fjerne vestlige horisont. Derpå fulgte en uhyggelig nat med overtrukken himmel, regn og sne og et uroligt hav, men så brød den fjerde dag frem, ligeså smuk og strålende som en majdag - men, du store Gud! Hvor kold! hvor kold!


  I disse tre dage lænsede jeg for det meste for vejret og kom mange mile sydover, skønt jeg stadig styrede øst, når jeg kunne. Der skulle stor agtpågivenhed til for at holde båden ret i søen, og det var aldeles umuligt for mig kun et øjeblik at forlade åren. Hver morgen var jeg halvstiv af kulde, men solen livede mig igen op, og når vind og sø stilnede af, kunne jeg undertiden hale skødet til luvart og slå lidt med armene for at få varme. Når jeg ser tilbage på disse timer i båden, forbavser det mig ofte, at jeg sådan klyngede mig til livet. Jeg tror næsten ikke, at det er muligt for et menneske noget øjeblik af sit liv rent at opgive håbet, men jeg må ærligt tilstå, at når jeg kastede mit blik ud over det vældige hav omkring mig og tænkte på, hvor lille min båd var, hvor sparsomme mine forsyninger og hvor stor afstanden til den nærmeste kyst var, så nærede jeg egentlig ikke det mindste spor af håb og betragtede mig i grunden allerede som dødens sikre bytte.


  Der kom ingen fugle mere i min nærhed; engang så jeg ryggen af en stor, sort fisk i en kvart mils afstand, hvor dens ryg blinkede i solen, men det var det eneste levende væsen, jeg så i de dage. Den tredje dags nat følte jeg stor trang til søvn; blot en times hvile ville have givet mig fornyede kræfter, men det var jo umuligt, båden måtte styres præcist, ellers var det ude med mig. Jeg var fuldstændig udmattet, længe før dagen brød frem. Men vinden var heldigvis flov. Stjernerne skinnede klart, og højt oppe på himlen strålede Sydkorset i al sin glans. En velgørende mathed bemægtigede sig mig pludselig, og kort efter faldt jeg i en dyb søvn, hvoraf først den højt på himlen strålende sol vækkede mig.


  Jeg antog, at klokken omtrent kunne være ti. Vinden var østlig med svag kuling, og båden drev sagte af sted i dønningen, medens sejlet slog og fyldtes med små mellemrum. Jeg forsøgte at rejse mig, men var så stiv i alle mine lemmer, at det varede længe, før jeg genvandt brugen af mine ben. Skønt solen skinnede klart, var der dog ingen varme i dens stråler, og luftens skarphed føltes som is mod mine kinder.


  Jeg rejste mig for at kaste blikket rundt i horisonten, og til min forbavselse opdagede jeg i den sydvestlige horisont en lang, hvid kystlinie, der ved hver ende smeltede svagt hen i det blå fjerne. Endog her fra mit lave standpunkt mente jeg at kunne se en kyststrækning på 30 mil, hvis det da var land. Jeg mente at skelne flere høje toppe, afrundede højlande og skarpe indskæringer, men alt var hvidt, hvidt med et slags krystalagtigt farvespil!


  Jeg hældede mest til den tro, at det var land, dækket med sne, for en så vældig isbarriere klos op til det åbne hav kunne jeg knap forestille mig. Men hvilket land kunne det da være? En eller anden stor ø, der var undgået opdagernes opmærksomhed og ikke var blevet kortlagt? Jeg gennemgik i tanken kortet over de sydlige polarlande, men kunne ikke erindre noget land i den retning, med mindre vore kort om bord i briggen skulle have været meget fejlagtige, eller jeg i min båd var drevet meget længere, end jeg havde beregnet.


  Alligevel vakte synet af dette hvide snelag en slags glæde hos mig. Det skulle dog være mærkeligt, om ikke noget på hele den strækning kunne spå mig en slags befrielse fra min kvalfulde stilling - en eller anden hvalfanger eller et handelsskib for anker, et tegn på beboelse eller på menneskers tilstedeværelse eller en forladt hytte, hvor jeg kunne søge tilflugt for den forfærdelige kulde, det stormende vejr og de lange ensomme nattevagter, indtil hjælpen endelig ville vise sig i form af et fartøjs hvide sejl!


  Der blæste en smuk, frisk brise, og båden skar lystigt gennem vandet; jeg styrede med den ene hånd og lavede mig lidt frokost med den anden, og da jeg mente, at landet kun var nogle få mile borte, troede jeg at kunne nå det lidt før solnedgang.


  På den måde forløb der et par timer. Jeg kunne nu tydeligt skelne kystens form; men dog var der noget, jeg ikke helt forstod. Der hvilede en ejendommelig glans i luften over den hele uregelmæssige kystlinie, en slags let tåge, som jeg ikke kunne finde rede på; men alligevel sagde jeg stadig til mig selv: "Det er land. Det må være land! Alt det hvide er sne, og den lysende glans over det må være genskinnet af solens stråler, der kastes opefter. Det kan dog umuligt være is - heller ikke kan det være en samling af isbjerge, for der er ingen afbrydelse i dem - alt er en hel sammenhængende masse - det må være land!"


  Således søgte jeg at berolige og oplive mit sunkne mod, medens båden sagte gled fremad, op og ned ad de rolige, glatte vandhøje, og solen endelig sank på den nordvestlige himmel og spredte et rødmende skær over den hvide kyst, som jeg nu nærmede mig. - -


  Jeg var øen på knap 2 mils afstand, før det endelig gik op for mig, at det var is - is og ikke andet! En mægtig halvmåneformet masse, flydende på de blå vande ligesom nymånen på himlens uendelige blå!


  Længe havde jeg kæmpet med mine bange anelser, så mægtigt havde håbet i mig hersket over selve overbevisningen, indtil det endelig var umuligt for mig at tvivle længere! Og da jeg omsider så, at det var is, spurgte jeg mig selv, hvad jeg da egentlig havde ventet andet, da jeg vidste, at disse have havde været besejlet tilstrækkeligt siden Cooks dage, og intet land var blevet opdaget der, hvor jeg befandt mig. Jeg kaldte mig selv en nar og forbandede de forhåbninger, som nu havde bedraget mig. Fortvivlelsen var nær ved at gøre mig afsindig, og jeg var et øjeblik mest til sinds at springe over bord.


  Havde jeg befundet mig ombord i et stort skib, der sejlede forbi dette øde island, ville jeg måske have fundet synet af det glimrende, storartet, for solen, som nu stod lavt i vest, lod den uhyre ismasse stråle i en slags gyldenrød belysning, der fremhævede de mørkere kløfter og lagde sig mildt over de fremspringende afsatser, så det hele lignede en prægtig, svømmende stjerne, der var faldet ned fra sin plads oppe i den blå himmelhvælving.


  Det vidunderligste eventyrland lå udbredt for mig, med kirketårne, borge, søjler, pyramider, ruiner og templer i groteske former, buegange og grotter, alt som lavet af skinnende hvidt marmor, tindrende i prismelys.


  På nogle steder hævede disse gigantiske former sig til en højde af måske 100 meter, på andre kun 10. Hist og her sprang en slags forbjerg eller pynt frem, en hvid, massiv klippe, mod hvilken søen brød sig med tordenlignende bulder og rejste sig højt i vejret med en skummende fos af hvid fråde. Kun ganske enkelte steder så jeg den magelige dønning frembring en slags brænding.


  Skønt jeg stadig vedblev at styre mod isøen, var jeg dog i stor forlegenhed med hensyn til, til hvilken side jeg skulle vende mig. Jeg forstod godt, at øens udstrækning mod nordøst ikke kunne være over en 6-7 mil, den sydlige arms længde derimod kunne jeg ikke gætte. Skulle jeg nu styre mod nord og se at gå klar af den og forsøge at sejle videre? Men hvor kom jeg da hen i denne øde havstrækning?


  Alligevel besluttede jeg til sidst at lande, hvis landgang i det hele taget var mulig. Jeg kunne da strække mine stive lemmer, ja, måske endog opnå at få en nats hvile, hvis jeg fandt et beskyttet sted til at løbe båden ind i, for en sådan hvile trængte jeg i høj grad til. Jeg gav mig nu til nøje at iagttage iskysten foran mig. Skønt skrænten på en meget lang strækning faldt stejlt af mod det omgivende hav, var der dog et sted ret forude, hvor der var en slags lav fodstrand, dækket med små isstykker, og ved at komme dette sted nærmere opdagede jeg flere isrev, der strakte sig ud i søen, ligesom isen på dette sted også var fuld af huller, kløfter og afsatser i mangfoldige forunderlige skikkelser.


  Det så ud til, at tilfældet havde ladet mig styre lige mod et af de sikreste landingssteder på hele denne ugæstmilde kyst; en høj pynt strakte sig et stykke ud i havet og dønningen rullede forbi den uden at bryde; indenfor den var der dannet en lille bugt, ind i hvilken jeg styrede i det håb, at her måtte være smult vande.


  Jeg tog heller ikke fejl; her var ganske stille og roligt; jeg bjergede mit sejl og vrikkede båden hen til en lav isflade, hvor jeg gik i land.


  Det, jeg først havde at gøre, var at gøre båden fast, hvorfor jeg stødte masten ned i en revne i isen og gjorde fanglinen fast til denne. Solen stod nu meget lavt på himlen, og kulden var hård; dog generede den mig knap så meget her som i båden. Efter at have sørget for bådens sikkerhed gav jeg mig allerførst til at slå med armene over brystet for at få varme i kroppen og så mig derpå omkring for at se det sted an, hvor jeg befandt mig. Kysten - om jeg må kalde den således - der hævede sig jævnt foran mig til en højde af cirka 30 fod, var bedækket med en forvirret masse af isstykker og havde mange revner, fyldt med sne. Dog så jeg ingen huler eller dækkede steder, hvor jeg kunne lægge mig til hvile, og besluttede da at vælge båden til mit hvilested.


  Jeg stak åren ned i en anden revne i isen og gjorde også en ende fast ved den for yderligere at sikre mig, at båden lå fast. Natten lovede at blive stille og rolig, jeg spredte sejlet over tofterne, hyllede mig ind i nogle folder af det, efter at have spist min aftensmad og kastet et sidste blik ud over mine triste omgivelser, og faldt snart efter i en dyb søvn.


  5. Et mærkeligt møde


  Til trods for det dårlige leje og den hårde kulde sov jeg dog trygt den største del af natten. Jeg vågnede ved, at jeg i drømme mente at se en kæmpe komme stolprende ned over isen for at gribe og opsluge mig, og jeg sad en stund, skælvende af skræk, uden helt at vide, hvor jeg befandt mig, opfyldt af den forestilling, at sejldugen, der lå over mig, var kæmpens hånd, der havde tag i mig.


  Omsider rev jeg dog sejlet bort og rejste mig, men sank straks tilbage igen, da jeg havde krampe i benene, at det var mig fuldstændig umuligt at støtte på dem. Men en slurk rom hjalp mig, og jeg følte atter blodet rinde i mine årer. Månen stod rød og rund i vest, men kastede ingen stråler fra sig. Kun et svagt skin afspejledes i havet under den og lignede lange glødende tråde. I min lille havn var alt roligt, og båden lå, som jeg havde fastgjort den om aftenen; kun fandt jeg, at brændingens torden i det fjerne lød mere truende end tidligere, hvoraf jeg sluttede, at dønningen måtte være blevet sværere, og at der måske var en storm i anmarch.


  En dyb følelse af ensomhed og uhygge gennembævede mig ved at betragte de hvide ismasser om mig og månens røde, tågede kugle.


  "Blot jeg havde eet - blot eet menneske at tale med!" råbte jeg ud i stilheden.


  Jeg havde ingen lyst til atter at lægge mig; kulden var forfærdelig, og min ånde stod som en dampsky ud af min mund. Jeg steg derpå op på isen og begyndte at gå opefter, idet jeg kastede undersøgende blikke omkring mig, men alt var mørkt og øde. Jeg trak en af mine vanter af og greb i sneen for at få stivheden af mine fingre, men sneen var frosset så hårdt, at jeg ikke kunne skrabe den løs med mine negle. Hvad jeg fik fat i, stak jeg i munden og mærkede, at det havde en brakagtig smag; dog antog jeg, at det måtte være mere fersk højere oppe, hvor søsprøjtet ikke var nået op, og besluttede senere at fylde mine tomme flasker med denne sne; jeg kunne så senere smelte det ved ild.


  Det syntes næsten, som natten netop var begyndt, så længe varede det, inden det dagedes. Jeg hilste det gryende dagskær i øst med et udbrud af glæde og så, hvorledes stjernerne blegnede og den isbundne kyststrækning blev mørkere i den svage dæmring. Solens opgang gav mig nyt mod. Isens farve forvandledes nu fra grå til et strålende hvidt, oceanet dæmrede i en rig, blå farve, der fortonede sig som violet under himmelhvælvingens blegere azurblå farve. Jeg opdagede tillige af den lyd, jeg kunne høre mod nordøst, at dønningen nu var langt kraftigere, end jeg havde formodet. Det var jo ikke så lidt ubehageligt, for den retning den løb, var lige op i min kurs, og hvis jeg i den lille båd vovede mig ud i den, ville dens lange, svulmende bevægelser drive mig mod syd, med mindre en brise sprang op fra dette verdenshjørne og førte mig nordpå. I øjeblikket var der kun en svag luftning fra nordvest.


  Jeg besluttede mig til at klatre så højt op, jeg kunne, og tog en åre med mig som støttestav; der oppe kunne jeg måske få et overblik over isen og oceanet rundt om øen og danne mig et begreb om, hvorledes vejret tegnede. Men først måtte jeg spise. Jeg beklagede bittert, at jeg manglede midler til at tænde en ild, hvorved jeg kunne koge min mad og tørre mine klæder, havde denne isø været fast land, ville jeg sikkert, selv om det havde været øde og ubeboet, kunne finde noget, der kunne brænde. Jeg satte mig ned i båden for at spise, og da mit tarvelige måltid var endt, trak jeg åren ud af revnen, idet jeg stolede på at båden var tilstrækkeligt fortøjet ved masten, og begav mig afsted på min opdagelsesrejse.


  Der lå isblokke overalt på min vej, og jeg måtte undertiden gå et halvt hundrede skridt til siden for at finde en nogenlunde passabel vej. Jeg forstod dog snart, at der ingen fare var for at synke ned i de revner, der var fulde af sne, for disses overflade var lige så hård og stærk som selve isen. Denne opdagelse forøgede mit mod; gangen gjorde mig varm, og før jeg var halvvejs oppe, var al kulde forsvundet, og jeg følte mig helt vel tilpas.


  Jeg havde netop sagtnet min gang lidt for at trække vejret, da jeg pludselig standsede, fastnaglet, hypnotiseret af det syn, der mødte mit blik.


  Ikke langt borte opdagede jeg skikkelsen af en mand, der sad lænet mod et isstykke. Hans hoved var sunket ned på brystet og hans knæ trukket op i højde med hagen; hans blottede hænder var foldet over hans ben. Stillingen lignede et menneskes, der sidder hensunken i dybe tanker.


  Man kan tænke sig min grænseløse forbavselse! Havde det været en bjørn, en søløve eller en anden skabning, som min tanke kunne sætte i forbindelse med dette isbundne øde, ville jeg have studset, men dette syn af et menneske her alene i denne ørken gjorde mig aldeles forstenet! Jeg nærede ingensomhelst tvivl om, at han var levende, så naturlig var hans stilling, og jeg stod i nogle minutter og stirrede i tavshed på ham, alt for forbavset til straks at opfatte andet, end at det var et menneske. Så så jeg mig om for at finde ud af, om han der var andre, eller om der ikke var tegn på en bolig et eller andet sted; men der var ikke andet end den nøgne is overalt.


  Atter fæstede jeg mit blik på manden. Hans hår, der næsten var en fod langt, var kulsort og skægget, der nåede ham til bæltestedet, af samme farve. På hovedet havde han en gul, bredskygget filthat, således som spanierne og buccanererne i Sydhavet i gammel tid brugte dem, men ørerne var dækket med uldne lapper, der fastholdtes med et smukt rødt silketørklæde, som var bundet under hagen. Denne udstaffering, i forbindelse med hans blege kinder og tætte, sorte øjenbryn, gav ham et vildt, spøgelsesagtigt udsende. Om hans skuldre hang en tyk kappe, foret med rødt, og på benene havde han lange støvler.


  Jeg ventede hvert øjeblik at se ham vende hovedet til siden og fare i vejret ved synet af mig; men jeg tror dog, at skønt mit hjerte bankede hastigt ved synet af ham, var jeg mere skrækslagen end egentlig glædeligt overrasket ved at se en sådan personage pludselig dukke op her, også selv om jeg længe havde ønsket at få nogen at tale med. Jeg kastede atter blikket rundt om mig, forberedt på at se en lignende fremtoning iagttage mig fra et eller andet smuthul bag en isklippe, og gik derpå et par skridt nærmere for bedre at betragte manden. Men jeg veg forfærdet tilbage. Han frembød et ligefrem skrækindjagende syn. Ikke alene på grund af hans hår og skægs farve og længde, men særlig på grund af hans uhyggelige hudfarve, en slags grønagtig, askefarvet teint, der trådte stærkt frem i det røde tørklædes indfatning og mod sneens hvide skin.


  Jeg hostede sagte og holdt samtidig min åre i beredskab, men han rørte sig ikke; jeg råbte højt, men kun ekkoet fra min egen stemme svarede mig. Hans ubevægelighed overtydede mig da om, at han var faldet i den dybe søvn, der i de kolde regioner hurtigt falder over et menneske, for endnu kunne jeg ikke få mig selv til at tro, at han var død, så naturlig var hans stilling. Endelig gik jeg tæt hen til ham og stirrede ham i ansigtet.


  Hans øjne var åbne, men de lignede glasøjne. Farven i dem var blegnet. Om livet havde han et bælte, hvori der stak en slags huggert; ellers havde han intet våben hos sig. Det forekom mig, at han åndede, og jeg mente endog at se hans bryst bevæge sig, hvorfor jeg greb ham ved skulderen; men jeg tog formodentlig for hårdt, for da jeg slap ham, faldt han om på siden, aldeles som en livløs statue udhugget i sten eller marmor.


  Jeg veg forskrækket tilbage, da han faldt, men forstod i det samme, at denne stivhed betød, at han var frosset til døde, hvorfor jeg gik over på den anden side af ham og rejste ham op i hans forrige stilling. Han var lige så tung, som om han havde været levende. Hvad havde denne mand da været i levende live? Hvorledes var han kommet her? Hvor længe havde han siddet her i denne stilling? Dog, det var spørgsmål, som det var umuligt straks at give svar på!


  Ved at betragte den isklippe, mod hvilken han sad lænet, opdagede jeg, at den dannede en dyb hulning; havde dette ikke været tilfældet, ville hans legeme for længe siden have været dækket med sne. Jeg antog, at denne ulykkelige mand var forlist, medens denne is havde ligget på koldere breddegrader end nu, at han da var krøbet ind i dette hul og dér frosset ihjel i denne stilling. Men hvornår kunne det være sket? Jeg havde gjort adskillige rejser til fjerne steder i min tid og set mange forskellige slags mennesker, dog aldrig nogen klædt som han. Han lignede mest i sin dragt og hele udsende en fransk eller spansk sørøver fra midten af forrige århundrede, for disse mennesker havde en forunderlig teatralsk smag for brogede og kostbare klædningsstykker, som de røvede i de skibe, de kaprede.


  Nysgerrig efter at få noget nærmere at vide trak jeg hans kappe til side og undersøgte hans lommer. Han havde 2-3 par benklæder på, de yderste af mørkegrønt fløjl, en jakke af tykt stof og en smuk rød vest. I hans jakkelomme fandt jeg en sølv-tobaksdåse, en lille glasflaske, halvt fyldt med en slags brunlig, stivfrossen likør, og i vestelommen et guldur af facon som et æble, hvis bagside var udgraveret og indlagt med diamanter, der dannede bogstavet M; viserne stod på 20 minutter over 3. Forskellige nipsgenstande hang ved uret i en kort kæde. Jeg fandt desuden en kniv, en nøgle, en tyk sølvring og nogle spanske guld- og sølvmønter, men der var intet hos ham, der sagde mig, hvem han var, eller hvor længe han havde været på denne isø.


  Det var et meget uhyggeligt stykke arbejde således at undersøge denne døde mand; ved at berøre hans blottede hånd bemærkede jeg således, at kødet bevægede sig over benene, ligesom når man trækker en handske af og på. Jeg følte mig til sidst næsten syg ved at være i hans nærhed og gik bort fra ham. Dog besluttede jeg på tilbagevejen at tage hans kappe, der var tyk og varm, uret, flasken og tobaksdåsen til mig.


  Jeg gik altså videre og havde min opmærksomhed henvendt på alle omgivelserne, for efter et sådant møde kunne jeg jo aldrig vide, hvad jeg kunne træffe på. Omtrent 1/4 mil til venstre var der en kløft, som jeg ikke havde set fra det sted, hvor båden lå. Da jeg var kommet i en afstand af kun 10 meter fra toppen af isbjerget, opdagede jeg denne kløft og tillige en lille samling isdannelser, ikke så kolossale, men smukkere og mere kunstfærdigt sammensatte end de forrige. De lignede i afstand næsten trætoppe og befandt sig på den anden side af kløften, hvad der næsten tydede på, at den naturkraft, som havde frembragt denne kløft i sit lune også havde dannet disse formationer. Få minutter efter havde jeg nået toppen, og idet jeg klatrede op på et stort isstykke, kastede jeg blikket langt ud over de øde omgivelser foran mig.


  6. Spøgelseskibet


  Jeg så, at jeg befandt mig på en slags højslette; store isstykker, hvoraf hvert vejede flere hundrede tons, lå spredt rundt omkring, men ellers var terrænet i en omkreds af en god fjerdingvej temmelig jævnt. Mod syd højnede isen sig mod kysten til en højde af hen mod 100 meter med et et meget sønderrevet udseende med klipper og toppe af forunderlige former. Mod nord sænkede terrænet sig jævnt nedefter og mellem kløfterne kunne jeg af og til skimte det blå hav. Mod den side havde isøen form som en skarp kile, men hvor stor udstrækningen var mod syd, var det mig ikke muligt at opdage. Hvis jeg ikke havde set det blå hav mod nordøst, ville jeg have troet, at øen strakte sig lige så langt mod øst og nord som mod syd og vest, men een ting stod klart for mig, og det var, at hvis jeg ønskede at se havet på den østlige side af isøen, så måtte jeg passere tværs over plateauet, vel 4-5 mil, for isblokkende spærrede overalt udsigten, og hver langt der var til kanten af klinterne på den anden side, kunne jeg derfor kun gætte mig til.


  Da jeg befandt mig på den øverste top af klipperækken, kunne jeg herfra tydeligt høre larmen af denne uhyre isformations stadige bragen og revnen. Lyden var næsten ikke til at beskrive. Undertiden lød det som kanonskud, undertiden som vilde dyrs brummen og stønnen, undertiden som enkelte rullende tordenskrald; engang hørte jeg en underlig hvislende, skumplende lyd, som om en jernstang slæbtes hen over is, kun meget stærkere. Tillige var det umuligt at sige, hvor den enkelte lyd kom fra, for hele øen genlød af dem; ved siden af hørtes som en slags akkompagnement det omliggende oceans buldren, når bølgerne brød sig til skum mod den hårde iskyst.


  Man taler om matrosen Alexander Selkirks (Robinson Crusoes) ensomhed på hans øde ø, men denne ensomhed kan langt fra sammenlignes med den følelse, der fyldte mit sind, medens jeg her stod og skuede ud over disse mile af stivfrossen, ubevægelig, hvid is. Selkirk havde synet af smukke grønne græsgange, skyggefulde træer, grønne buskadser og smukke højdedrag; luften glimrede af flyvende fugles fjerpragt; gedernes brægen afbrød stilheden i dalene; hans øje frydede sig, og hans øvrige sanser berusede sig i blomsternes rige vellugt og fuglenes sang mellem træernes skælvende løv. Desuden havde han det dejlige varme klima. Her derimod var alt ensomt, koldt og øde; intet rørte sig, intet bevægede sig; den hvide slette skinnede som et uhyre dødt ansigt op mod himlen, ingen nok så dristig fantasi kunne finde det mindste udtryk i det - spøgelsesagtigt som det var i sin nøgne, livløse ubevægelighed!


  Jeg kan ikke nægte, at jeg var bange for igen at gå til søs i min lille båd. Jeg led ikke længere under trykket af ophidselsen og skrækken for blot at undslippe fra det synkende skib; jeg stod her på en ø, som var ligeså fast og solid som selve landet; følte mig sikker her og havde intet, der kunne friste mig til atter at udsætte mit liv for det uhyre oceans vilkårlighed. Alligevel var det en frygtelig lod at blive spærret inde her på denne langsomt smeltende isflåde; og blev der i dette øjeblik tilbudt mig valget mellem at blive her for evigt eller igen udsætte mig for havets farer i min lille skrøbelige båd, måtte jeg ubetinget vælge det sidste - ske så, hvad der ville!


  Jeg stod en stund og betragtede i stille beundring de forskellige mærkelige isformationer omkring mig, da jeg pludselig, i nogen afstand mellem isbræerne, opdagede noget, der lignede et skibs stænger og rigning. Jeg kunne tydeligt skelne to master, uden ræer på fokkemasten; den lavere del af riggen og selve skroget var skjult bag ismasserne. Formationerne der, hvor skibet sås, var særlig prægtige og forunderlige, og jeg skyndte mig nærmere for at få et klarere overblik over det hele.


  Ja, der lå virkelig noget, der i udseende og skikkelse var et fartøj, men et fartøj, der så ud, som var det dannet af strålende, glitrende is. Masterne hælde stæærkt, men jeg kunne se, at master og tovværk af krystal, vanter, stag, barduner, alt var i god orden, ja, fra toppen vajede endog en vimpel, der stod som en istunge mod den klare blå himmel. Jeg fortsatte min gang og nåede til sidst isbrinken, neden for hvilken skibet lå. Det var et skonnertrigget fartøj, der lå i en slags seng af is med agterenden ud mod søen.


  En menneskelig skikkelse, tyk og opsvulmet af det gennemsigtige islag, der omgav ham, stod lænet mod rælingen med hovedet hævet, som om han netop skulle til at praje mig. Hans stilling var næsten endnu mere naturlig end den anden fyrs deroppe på isen, men hans isdragt berøvede ham dog det skin af virkeligt liv, der havde forbavset mig så meget ved synet af den anden, og det stod straks klart for mig, at han her var stendød.


  Det var den eneste skikkelse, jeg kunne se. Over hele skibet lå et dække af frossen sne, og det glasagtige overtræk afgav i solskinnet et prægtigt skue. Det var et meget gammelt fartøj. Sneen var faldet stille over det hele og havde forstørret alt uden dog at ødelægge noget af formen. Jeg kunne navnlig se skibets høje alder i dets bovs form, der rundede sig i skikkelse af en pøs. Dets stænger var oppe, men klyverbommen var rigget ind, og det var det eneste tegn, jeg kunne finde på, at dets mandskab havde beredt sig på et vinterkvarter, i hvilket det dog måtte have ligget i mange år. Jeg bemærkede ligeledes omridsene af 6 små kanoner, dækkede med sne, en sværere agter og flere små svingbasser langs rælingen; gafler og bomme var på deres pladser og sejlene fastgjort på dem. Stedet, hvor storlugen måtte være, var en stor ophøjet firkant, og agten for stormasten var der en slags kahytskappe. Af både var der ikke spor. Den havde glat dæk fra boven til et par favne agten for stormasten, hvor der var et kort hyttedæk, der hævede sig højt agter, men var meget snævert.


  Skønt jeg så roligt har beskrevet fartøjets udseende, må man dog ikke tro, at jeg ikke var særdeles rystet og forbavset ved synet af dette spøgelseskib; jeg var ikke blevet nær så grebet ved at se den døde mand oppe på isen som ved at se dette gamle fartøj her i denne isbundne stilling. Det krængede en smule bagbord over, men lå ellers så temmelig på ret køl på grund af underskibets fyldighed. Den kløft, der havde dannet dets leje, skrånede svagt ned mod havet, der her var synligt gennem en åbning i ismuren. Islagets skråning gjorde, at søen kunne skylle op ad det til kun nogle få hundrede fod fra skonnerten, men jeg antog dog, at selve fartøjet ikke stod hævet mere end omtrent 20 fod over havets overflade, da det leje, det hvilede i, omtrent havde denne dybde.


  Det var mest sandsynligt, at skonnerten for mange år tilbage var blevet indesluttet i isen langt længere mod syd og i tidens løb var blevet hævet op mellem disse flydende masser. for hvor gammel kan isen omkring polerne vel være? I disse aldrig solbeskinnede egne må den vel næsten være evig; ja, hvilken konge mon regerede i England, da denne uhyre ismark brød løs fra den faste is dernede og begyndte sin langsomme sejlads op mod de solvarme egne?
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